
	
		
			[image: cover.jpg]
		

	


	
		
			LLIBERTAT, IGUALTAT, FRATERNITAT

			 

			 

			 

			Crec que hi ha prou motius «artístics» per anar a veure Scaramouche al Victòria i gaudir del seu sentit de l’humor —tan punxant com el seu floret—. La força de la història original de Sabatini, el talent d’Albert Guinovart i la solvència de Joan Lluís Bozzo i l’equip de Dagoll Dagom són ingredients guanyadors. Però és sabut que qualsevol història o aventura, encara que pugui ser àgil i lleugera com un duel d’espases, agafa volada si ens ajuda a entendre una part de la peripècia humana. I a fe de Déu que Scaramouche ho fa, perquè els seus protagonistes participen d’un episodi ben singular de la història europea. Aquesta obra és una magnífica manera d’explicar un període que ha esdevingut pràcticament, a ulls dels historiadors, el moment fundacional de la nostra societat: la Revolució Francesa. Se n’ha parlat tant, del jurament del Jeu de Paume i de la presa de la Bastilla, hi ha tanta iconografia i tanta literatura associades al fet, que no cal remarcar-ne la importància. Que als carrers de Barcelona, en cada episodi revolucionari del segle XIX (fins i tot en l’inoblidable 14 d’abril del 1931), la gent cantés espontàniament La Marsellesa ens dóna una idea de fins a quin punt els fets del 1789 han estat una referència per als moviments populars progressistes a casa nostra i arreu del món. No és pas casualitat que els historiadors situïn el 1789 com l’inici de l’edat contemporània; en efecte, la Revolució Francesa va sembrar la llavor de tots els grans canvis que, al llarg de les dècades següents, van posar fi a les estructures arnades de la societat postmedieval i van consolidar els fonaments del món modern.

			Per entendre l’impacte de la Revolució Francesa, cal fer referència a la centralitat de França i la seva cultura al segle XVIII, conegut posteriorment com el Segle de les Llums. És cert que, des de la mort del poderós Lluís XIV, la França absolutista era una potència decadent, arruïnada per dècades de guerres contra enemics diversos i sotmesa a l’imperi de monarques amb menys empenta que Le Roi Soleil. Però, malgrat tot, en l’últim terç del segle continuava sent una gran potència militar, econòmica i comercial; i a més, París —la bigarrada capital de la cultura, del luxe i de la fam— era l’indiscutible far de la intel·lectualitat europea (i per tant mundial). En les dècades anteriors, la Il·lustració havia posat en valor els fonaments teòrics que donarien un relat a la incipient revolució: els conceptes de llibertat, ciutadania, igualtat, progrés, coneixement, etcètera. El moviment il·lustrat, en principi, no era revolucionari ni antimonàrquic; era més aviat una nova mirada sobre el paper de l’home, la societat i el coneixement. Però va ser aquesta nova mirada la que va fer que la revolució fos inevitable i que la monarquia esdevingués una nosa. 

			La florida intel·lectual d’il·lustrats i enciclopedistes es va veure acompanyada del fort impacte dels fisiòcrates en el camp del pensament econòmic. En paral·lel als treballs de l’anglès Adam Smith, pare del liberalisme modern, els fisiòcrates van popularitzar l’eslògan «laisser faire, laisser passer», una manera molt charmant de proclamar el predomini de la lliure iniciativa privada enfront de l’encotillament d’un estat semifeudal, estamental i encarcarat. Aquestes teories sonaven com música a les orelles de la nova classe emergent, la burgesia mercantil i industrial, urbana i inquieta, lectora de Rousseau i de Voltaire, que durant el segle anterior havia constatat que el seu dinamisme es veia encotillat per un sistema escleròtic, amb el poder polític en mans de monarques febles, ofegats pel luxe de Versalles, i amb l’únic suport de les classes terratinents parasitàries —nobles i clergat— que no pagaven impostos, que bloquejaven qualsevol temptativa de reforma i sustentaven el seu domini, com ho feia el rei, en el dret diví. 

			Tenim, doncs, una monarquia en crisi i en fallida. Unes classes dirigents inoperants, una situació social cada cop més enverinada. Amb el relat dels il·lustrats i el programa de reformes de la burgesia, calia esquerdar la carcassa de l’antic règim des de dins. Pressionat per aprovar una reforma fiscal per fer pagar impostos també als aristòcrates, Lluís XVI va convocar els Estats Generals (les corts medievals, que no es reunien des del 1614). Hi havia representats els tres estaments: noblesa, clergat, i el tercer estat, que representava el 95% de la població. Però cada estament tenia un sol vot, per tant les decisions dels Estats Generals no admetien sorpreses. El tercer estat, fart de perdre sempre per dos a un, va demanar vot individual i finalment es va constituir en Assemblea Nacional, amb l’objectiu de redactar una constitució. Però no n’hi hauria prou amb això; calia una força de xoc que fes caure l’antic règim al carrer. I aquesta força de xoc va ser el poble de París, cada cop més empobrit, que havia patit els estralls d’un seguit de males collites i que el juliol del 1789 estava convençut que calia ajudar els conjurats de l’Assemblea. Per descomptat, la major part dels herois de la Bastilla no sabien que estaven obrint les portes de l’edat contemporània; lluitaven, sobretot, per portar un rosegó de pa a taula. De fet, a altres indrets d’Europa les males collites van motivar motins similars. A Barcelona, el mateix 1789, es van produir els anomenats «rebomboris del pa». La diferència és que a França algú va saber canalitzar i donar un sentit a la ira popular. Aquí, la revolta no va tenir cap resultat pràctic, i es va acabar amb l’acostumada repressió militar, i cinc barcelonins (quatre homes i una dona) penjats a la forca de la Ciutadella, que com se sap en aquelles dates no era un parc, sinó una fortalesa militar erigida després del 1714 per vigilar de prop els sediciosos catalans.

			La revolució, doncs, es va obrir camí sobre una muntanya de cadàvers a les portes de la Bastilla, i es va consolidar quan els caps de Lluís XVI i Maria Antonieta van rodolar per obra i gràcia de l’invent que va fer cèlebre Joseph Ignace Guillotin. Els fets de París van obrir les portes a totes les revolucions posteriors, tant a França com a altres països, que al llarg del segle XIX acabarien suposant l’èxit de les democràcies liberals, l’economia capitalista, la igualtat dels individus, el laïcisme, la creació dels aparells estatals centralitzats, les repúbliques democràtiques, etcètera. La seva influència va ser, doncs, enorme, encara que desigual, i en alguns casos, com a Espanya, va arribar molt tard.

			No cal dir que la revolució va tenir moments estel·lars i d’altres de no tan estel·lars. Després de l’efervescent període de la Convenció va venir el terror de Robespierre i els seus jacobins; la declaració dels drets de l’home és una herència d’aquells temps tant com ho és la guillotina; després vingué el Directori i finalment l’imperialisme napoleònic. Bonaparte, meitat tirà, meitat reformador, va conquerir Europa gràcies al seu geni militar i a la motivació d’uns soldats que creien estar defensant els principis del 1789. Amb la caiguda de Napoleó, els monarques europeus van intentar coordinar una reacció conservadora; però en la història hi ha processos que no tenen marxa enrere. Poden, això sí, portar sorpreses. Alexis de Tocqueville va dir que una revolució és com una novel·la: el més difícil és escriure’n el final. 

			Entendre la Revolució Francesa és entendre el món d’avui; és també copsar per què el cant de La Marsellesa ha inspirat tantes generacions de catalans. Fer-ho de la mà del valent i burleta Scaramouche és una manera immillorable d’emprendre aquest viatge fascinant, on conviuen la màscara de l’artista i el floret de l’heroi.
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			PERSONATGES

			 

			 

			 

			 

			LOUIS 

			 

			25 anys. Germà bessó de RENÉ. Fills d’un escriptor il·lustrat —DÉGEON— empresonat per les seves idees revolucionàries.

			Quan el seu pare fou empresonat, ell va ser «adoptat» pel MARQUÈS DE L’ECHALONNE del qual s’ha convertit en el bibliotecari i preceptor de la seva promesa, OLYMPIA, de la qual està enamorat.

			És un jove molt intel·ligent però molt tímid; la seva cultura i intel·ligència l’han convertit en un escèptic, un descregut en l’ésser humà. Un il·lustrat ple de dubtes filosòfics sobre la vida; amb poc contacte amb el poble.

			Però quan es troba amb el seu germà bessó RENÉ (que sí que està compromès amb la revolució), i, sobretot, quan RENÉ mor als seus braços, travessat per l’espasa del MARQUÈS, decideix fer seva la lluita de RENÉ i portar fins al final els seus ideals. 

			 

			 

			RENÉ 

			 

			25 anys. Germà bessó de LOUIS. Quan el seu pare va ser empresonat ell va aconseguir escapar-se i des de nen ha viscut al seu aire i ha passat moltes aventures. És SCARAMOUCHE, un personatge misteriós i emmascarat que protagonitza accions contra l’aristocràcia i en defensa del poble. Fugint de la justícia s’ha camuflat i amagat a la companyia de teatre ambulant I BISOGNOSI i ha esdevingut l’amant de CAMILLA.

			És un esperit rebel, aventurer, ple de coratge... i una mica fatxenda.

			 

			 

			OLYMPIA

			 

			23 anys. Filla única d’un matrimoni de l’aristocràcia de províncies. La mala gestió que els seus pares han fet del patrimoni familiar els ha dut a la ruïna.

			Ella està enamorada de LOUIS (el seu preceptor) però els seus pares l’han promesa amb un representant de l’aristocràcia a París: el MARQUÈS DE L’ECHALONNE. Pensen reestructurar les seves finances amb aquest matrimoni de conveniència.

			OLYMPIA és una persona d’una gran honestedat i bellesa, de vegades una mica despistada, molt sensible al dolor dels altres i sense força per enfrontar-se al MARQUÈS i al destí que li han imposat.

			És una defensora acèrrima dels drets de la dona avant la lettre, la llibertat dels esclaus i la igualtat entre races. 

			 

			 

			MARQUÈS DE L’ECHALONNE 

			 

			40 anys. Membre de l’alta aristocràcia i molt ric. Vidu. Està considerat el millor espadatxí de França. Enemic de la democràcia i de la Il·lustració. Brillant i cruel al mateix temps.

			Té fama de ser un Don Joan, perquè, tot i que està promès amb OLYMPIA, prova de seduir totes les dones que pot.

			Les diverses situacions a què es veu abocat durant l’obra el fan dubtar de la seva pròpia salut mental.

			 

			 

			CAMILLA

			 

			23 anys. Primera actriu de la companyia I BISOGNOSI. Filla de DON BÀRTOLO, l’empresari. Dona d’una gran bellesa i desimboltura. Molt resolta i decidida; vol arribar a ser la primera actriu del Teatre dels Italians de París.

			És ambiciosa però té un gran cor i és molt emotiva. Irascible i ingènua a la vegada és molt permissiva amb les qüestions referents a la moral i no es fa l’estreta amb els homes que li poden reportar algun benefici. A la companyia interpreta el paper de COLOMBINA.

			Malgrat la seva conducta llibertina, està enamorada de RENÉ i el protegeix.

			 

			 

			DON BÀRTOLO 

			 

			60 anys. Pare de CAMILLA i empresari de la companyia.

			Ell i la seva filla provenen d’Itàlia. Obsessionat per arribar a treballar al Teatre dels Italians de París i molt gelós de RENÉ; considera un gran honor que el MARQUÈS DE L’ECHALONNE sigui el seu protector.

			No té cap inconvenient a utilitzar els encants de la seva filla per ascendir en la professió. Davant dels nobles que la visiten al camerino la «ven» com una mercaderia. És envejós i maldestre i, en definitiva, resulta molt còmic per la seva combinació d’ambició, grolleria i servilisme. És, també, molt aficionat al vi.

			Amb les seves cançons, defineix de manera grotesca les seves idees sobre l’art del comediant, que es resumeixen en un menyspreu absolut pels artistes i en un gran amor pels diners i els honors.

			 

			 

			PHILLIPE

			 

			40 anys. Comediant de la companyia especialitzat en el paper de BRIGHELLA. En la seva joventut havia estat un gran mestre d’armes i un duelista inveterat. Participa, com RENÉ, dels anhels revolucionaris i li ensenya les claus de l’esgrima. És el seu company infatigable i representa la consciència revolucionària. 

			 

			 

			FANNY

			 

			13 anys. Nena òrfena que viatja amb la companyia de comediants, recollida del carrer. Fa petits papers als espectacles de la companyia i de criada de CAMILLA. Sent una gran amistat i admiració per RENÉ, de qui està completament enamorada, i aconsegueix ser la seva confident. És alegre i molt valenta.

			 

			 

			MADAME DE MÉRICOURT 

			 

			50 anys. Aristòcrata que simpatitza amb les idees progressistes. Té fama d’estar una mica grillada però hi toca més del que sembla. És amiga i admiradora d’OLYMPIA. I, tot i que mai no ho ha dit, és la mare dels bessons RENÉ i LOUIS.

			Té un gosset falder que es diu FRU-FRU del qual no se separa mai.

			 

			 

			MONSENYOR COUILLARDIN

			 

			50 anys. Eclesiàstic lasciu i llibertí, amic del MARQUÈS DE L’ECHALONNE.

			 

			 

			SENYOR DE LA ROSE

			 

			35 anys. Propietari rural i aristòcrata, amic del MARQUÈS, i company seu d’aventures galants.

			Tots dos són enemics declarats de la revolució.

			 

			 

			DÉGEON

			 

			65 anys. Filòsof i escriptor empresonat per les seves idees il·lustrades i progressistes. Pare dels bessons RENÉ i LOUIS. Persona d’una gran autoritat moral i imatge del pare. 

			 

			Un carceller, diverses cocottes, poble, soldats, actors i actrius de la companyia de DON BÀRTOLO, Napoleó Bonaparte, una parella d’aristòcrates ancians, etc.

		

	


	
		
			PRIMER ACTE

			 

			Primavera 1789 – Un poble de províncies

		

	


	
		
			ESCENA PRIMERA

			El misteriós espadatxí

			 

			 

			 

			[Sala d’esgrima. Dos homes amb careta lluiten amb espasa. Tots dos mostren grans virtuts i coneixements com a espadatxins i la lluita és força ajustada. Finalment, un d’ells aconsegueix desarmar l’altre combatent i li posa la punta de l’espasa al cor. La música acompanya i marca la coreografia de la lluita.]

			 

			ESPADATXÍ 

			Esteu perdent facultats, senyor marquès.

			 

			MARQUÈS 

			[Traient-se la màscara de protecció.] 

			Abaixa l’arma, Louis! Avui no estic fi.

			 

			ESPADATXÍ 

			No esteu fi? A veure la vostra llengua. [L’obliga a obrir la boca. El MARQUÈS ho fa.] Aquesta recepta us curarà tots els vostres mals.

			 

			MARQUÈS 

			Com goses, desvergonyit!? Louis, abaixa l’espasa, Louis!

			[L’ESPADATXÍ li fica una escarapel·la tricolor dins de la boca, sense deixar d’apuntar al seu cor, fa una rialla característica i fuig corrent. Per una porta lateral de la sala d’esgrima, entra LOUIS, un jove atractiu i ben vestit.]

			 

			LOUIS 

			Em crideu, senyor marquès? Veig que avui heu practicat amb un altre contrincant? Qui és l’afortunat, si es pot saber?

			[El MARQUÈS es treu l’objecte de la boca. LOUIS l’agafa.]

			 

			MARQUÈS

			Louis, què és això?

			 

			LOUIS 

			[Llegint.] 

			És l’escarapel·la dels revolucionaris. Això és obra de Scaramouche.

			 

			MARQUÈS

			Maleït Scaramouche! Caceu-lo! Que no fugi!

			 

			CANÇÓ I.  «SCARAMOUCHE»

			 

			[El MARQUÈS surt corrents a perseguir el fugitiu. LOUIS resta sol amb l’escarapel·la a la mà.]

			 

			MADAME DE MÉRICOURT

			Apareix del no-res

			de forma inesperada

			per burlar-se del noble i del prelat.

			 

			PHILLIPE 

			L’espasa juganera,

			la cara emmascarada.

			 

			MME. DE MÉRICOURT/PHILLIPE

			I un posat de fatxenda descarat.

			[Es veu el perfil de SCARAMOUCHE, a contrallum, al fons de l’escenari.]

			 

			SENYOR DE LA ROSE

			Es presenta als palaus,

			s’esmuny dins de les festes.

			Com que va disfressat, ningú no el coneix.

			 

			MME. DE LA HARPE

			I es compten per dotzenes

			els duels i les conquestes.

			 

			MME. DE MÉRICOURT, MME. DE LA HARPE, PHILLIPE, SENYOR DE LA ROSE

			Quan el volen atrapar, desapareix!

			 

			POBLE 

			Scaramouche!

			 

			NOBLES

			Scaramouche!

			 

			MME. DE LA HARPE 

			La notícia va corrent arreu de França.

			 

			POBLE 

			Scaramouche!

			 

			NOBLES

			Scaramouche!

			 

			BENOIT

			La injustícia finalment tindrà venjança!

			 

			TOTS

			Tothom a punt, perquè arriba Scaramouche

			obrint la porta a l’esperança.

			 

			PHILLIPE

			Ells diuen que són nobles

			per voluntat divina,

			que si Déu ho vol així, ho hem d’acceptar.

			 

			PHILLIPE, BENOIT, ALBERTINE

			Scaramouche, en canvi,

			predica una doctrina.

			La voluntat de Déu es pot canviar.

			 

			[SCARAMOUCHE vola d’una llotja a l’altra de l’escenari i el poble el segueix.]

			 

			TOTS

			Scaramouche! Scaramouche!

			La notícia va corrent arreu de França. 

			Scaramouche! Scaramouche!

			La injustícia finalment tindrà venjança!

			Tothom a punt, perquè arriba Scaramouche

			obrint la porta a l’esperança.

			 

			[SCARAMOUCHE desapareix. El poble s’adreça directament al públic.]

			 

			Qui és? On és? D’on surt? Què fa?

			Què vol aconseguir amb tanta gresca?

			On viu? Què té? D’on ve? On va?

			Què amaga aquesta màscara grotesca?

			 

			[Per tots els racons de l’escenari, fins i tot de la sala, apareixen diverses repeticions del personatge de SCARAMOUCHE.] 

			 

			Se’l veu pertot arreu, com una aparició.

			I sembla que en lloc d’un són un milió!!!

			 

			TOTS

			Scaramouche! Scaramouche!

			La notícia va corrent arreu de França.

			Scaramouche! Scaramouche!

			La injustícia finalment tindrà venjança!

			Tothom a punt, perquè arriba Scaramouche

			obrint la porta a l’esperança.

			Scaramouche! Scaramouche!

			Scaramouche!

		

	


	
		
			ESCENA SEGONA

			La bona filla

			 

			 

			 

			[Sala d’esgrima. Entra OLYMPIA.]

			 

			OLYMPIA 

			Senyor preceptor, m’heu deixat amb els versos de Racine a la boca...

			 

			LOUIS

			Ha passat una cosa desconcertant. El senyor marquès creu que ha estat practicant l’esgrima amb mi. Però jo era a la biblioteca amb vós. Temo que està perdent l’enteniment!

			 

			OLYMPIA

			No es pot perdre allò que no s’ha tingut mai.

			 

			LOUIS

			Però el senyor marquès és un gran home. Com és que no accepteu de casar-vos amb ell?

			 

			OLYMPIA

			Acceptar? Que puc triar, potser?

			 

			CANÇÓ II. «LA BONA FILLA»

			 

			OLYMPIA

			Els pares van perdre la fortuna

			i deuen al marquès mil lluïsos d’or.

			I com els pagaran, sense una engruna?

			Entregant la seva filla, el seu tresor.

			 

			Les coses són així.

			Què ha de fer una bona filla? Obeir.

			 

			I em diuen que sóc molt afortunada.

			Tindré el marit més ric del sud de França!

			I a canvi d’una vida regalada

			m’oblido de l’amor i l’esperança.

			 

			Les coses són així.

			Què ha de fer una bona filla? Obeir.

			Tinc ganes de plorar,

			què ha de fer una bona filla? Doncs callar.

			I aguantar!

			 

			I el pèrfid marquès, cruel i frívol

			m’exhibeix als seus salons com un trofeu,

			i jo veig el seu llit com un patíbul

			on hauré de pagar l’horrible preu.

			 

			LOUIS 

			A vós us han desgraciat la vida amb aquest casament. A mi me la van desgraciar de petit, quan van empresonar el meu pare i em van separar del meu germà bessó. Mai més no n’he sabut res.

			OLYMPIA

			[Compadida, s’acosta a ell.]

			Oh, Louis, perdoneu-me... jo no ho sabia. Per què el van empresonar?

			 

			LOUIS

			Recordeu Dégeon, el filòsof del qual hem llegit els seus escrits?

			 

			OLYMPIA

			Me’ls sé de memòria!

			 

			LOUIS

			Era el meu pare.

			 

			OLYMPIA

			I la vostra mare?

			 

			LOUIS

			Una aristòcrata casada que ens va deixar a càrrec del pare per protegir el seu honor. Mai no n’he sabut res, ni ganes. Sort del senyor marquès, que em va recollir i donar una instrucció.

			 

			VEU EN OFF DEL MARQUÈS

			Louis! Maleït sigui aquest galifardeu! Louis, et vull aquí ara mateix! On és Olympia?

			 

			OLYMPIA

			Les coses són així.

			Què ha de fer una bona filla? Obeir.

			Em caso amb el marquès,

			què pot fer una bona filla?

			No pot fer res!

			Res de res!

			 

			[OLYMPIA i LOUIS resten l’un davant de l’altre. Amb un altre crit del MARQUÈS, LOUIS surt corrent.]

		

	


	
		
			ESCENA TERCERA

			La plaça i el palau

			 

			 

			 

			[Plaça d’un poble de províncies / El palau del marquès. A l’escenari conviuen i es combinen dos ambients molt diferents: d’una banda, la plaça major d’un poble de França, on hi ha un entarimat en què han instal·lat la picota. Un home està rebent el càstig, amb les mans i el cap sortint per un forat. 

			L’altre espai és el saló del MARQUÈS DE L’ECHALONNE, on ell i els seus convidats estan sopant.

			A la plaça diverses veus masculines i femenines canten, sumant-se i combinant-se les unes amb les altres.]

			 

			CANÇÓ III.  «Estem condemnats»

			 

			COR

			Caçar un faisà

			l’ha portat aquí dalt,

			només per menjar

			ens han de matar.

			 

			Turmentats, castigats,

			per menjar o no menjar

			estem condemnats,

			ens han de matar.

			 

			[Al saló.]

			 

			MONSENYOR COUILLARDIN

			El faisà és deliciós, marquès.

			 

			MME. DE MÉRICOURT

			És dels vostres boscos?

			 

			MARQUÈS

			Naturalment. [OLYMPIA aparta el plat de davant seu.] No teniu gana, estimada?

			 

			OLYMPIA

			No vull que em poseu a la picota si menjo algun dels vostres faisans, senyor.

			[Tots riuen.]

			 

			[A la plaça.]

			 

			CANÇÓ IV. «PERDUTS»

			 

			TOTS

			Ens han deixat

			perduts a la intempèrie,

			tot el país

			pateix.

			Tot el país pateix...

			Tan sols tenim

			la fam i la misèria

			i un crit rebel

			sorgeix.

			La rebel·lió sorgeix.

			[El COR continua per sota del diàleg següent al saló.]

			 

			[Al saló.]

			 

			MARQUÈS

			Com s’entén? Castigar la meva dolça promesa? La que ha de ser el repòs de la meva vellesa i la mare dels meus fills?

			 

			OLYMPIA

			Un camperol ha estat turmentat a la picota per haver caçat un d’aquests faisans. Temo que no feu el mateix amb nosaltres.

			 

			MME. DE MÉRICOURT

			Però nosaltres no som camperols, estimada Olympia! A nosaltres mai no ens passa res.

			[Tots riuen.]

			 

			[A la plaça.]

			 

			JEANNE

			A França hi viu un milió de persones!

			 

			ARMAND

			No és cert, som vint-i-cinc milions!

			 

			JEANNE

			[Insistint:]

			A França hi viu un milió de persones!... Els altres vint-i-quatre milions no vivim a França, hi morim.

			 

			CHARLOTTE

			Però hi haurà un dia que això s’acabarà!

			 

			CANÇÓ V. «VINT-I-QUATRE»

			 

			BENOIT

			Per cada víctima que castigueu

			un dels vostres farem abatre.

			 

			CHARLOTTE

			Per cadascun de tots els que compteu

			nosaltres en tenim vint-i-quatre.

			 

			POBLE

			El poble som més vius,

			podem tenir més morts,

			en nombre som més grans

			i en ànima més forts!

			 

			MADELON/BENOIT 

			Tenim molta més sang

			bullint dintre del pit.

			 

			POBLE

			I quan cridem tots junts

			eixorda el nostre crit!

			 

			Per cada víctima que castigueu

			un dels vostres farem abatre.

			I si feu caure un dels nostres companys

			al darrere n’hi haurà vint-i-quatre!

			Al darrere n’hi haurà vint-i-quatre!

			Vint-i-quatre!

			Vint-i-quatre!

			 

			[A LA PLAÇA.]

			 

			CAMILLA

			En aquesta tarima hem d’actuar?

			 

			DON BÀRTOLO

			Espero que hagin fet fora l’inquilí!

			 

			CAMILLA

			Jo em nego a actuar on es dóna tortura als pobres desgraciats.

			 

			DON BÀRTOLO

			No siguis llepafils. On s’ha ficat?

			 

			FANNY

			Vaig a donar-li menjar! Alguna cosa per beure!

			 

			DON BÀRTOLO

			Treu-t’ho del cap i posa-t’ho als peus. Acabaries com ell. No es pot prendre res dels boscos del senyor marquès, ni una pinya, ni un bolet, ni un feix de llenya.

			 

			 

			UN SOLDAT

			(S’acosta al reu. El poble canta en boca closa «misèria».) 

			Ja ha acabat de patir. No ha resistit el turment i ha expirat abans d’hora. 

			 

			POBLE

			És mort! És mort!

			 

			UN SOLDAT

			Ajudeu-me a treure’l d’aquí.

			[Treuen el cos de la picota.]

			 

			[Al saló.]

			 

			LOUIS

			Aquest pobre home es pot considerar un afortunat perquè ha mort abans que els altres. S’ha estalviat molts patiments.

			 

			MONSENYOR COUILLARDIN

			Déu l’hagi perdonat... deixa dona i quatre infants... però les lleis són per complir-les.

			 

			OLYMPIA

			Una cosa són les lleis i una altra, molt diferent, la justícia. [Recitant de memòria.] «La llei ha de ser universal a tots els estats, i els mortals, siguin qui siguin, són iguals davant d’ella».

			 

			MARQUÈS

			Qui diu aquestes atrocitats?

			 

			[La frase interromp el lament del poble. Es fa un silenci incòmode.]

			OLYMPIA

			Un savi. Dégeon!

			 

			MME. DE MÉRICOURT

			Jo també llegeixo els escrits d’aquest gran home!

			 

			OLYMPIA

			Coneixeu «La justícia contra la llei»?

			 

			MME. DE MÉRICOURT

			I tant! Però el meu favorit és el «Discurs per l’abolició de l’esclavitud»!

			 

			OLYMPIA

			Sííííí!

			 

			[LOUIS, molt commogut, surt de la cambra.]

			 

			CANÇÓ VI. «MALEÏTS FILÒSOFS»

			 

			MARQUÈS

			Voltaire! Rousseau! Diderot! Dégeon!

			El mal que estan fent s’escampa pel món!

			[Dirigint-se a Louis:] 

			Us prohibeixo que llegiu aquests filòsofs corruptes!

			[Louis se’n va.]

			 

			MONSENYOR COUILLARDIN 

			Diderot, Dégeon, Voltaire, Rousseau

			es burlen de Déu, no tenen perdó.

			 

			SENYOR DE LA ROSE

			Rousseau, Dégeon, Voltaire, Diderot

			volen fer noves lleis! Tallar-nos el ganyot!

			 

			MARQUÈS

			Desfer-se dels reis.

			 

			MONSENYOR COUILLARDIN

			Manar i tenir vot.

			 

			SENYOR DE LA ROSE

			Convertir-se en flagell.

			 

			TOTS TRES

			Ser l’espasa i l’assot

			dels que no som com ells! 

			Voltaire, Rousseau, Diderot, Dégeon!

			El mal que estan fent s’escampa pel món.

			 

			MARQUÈS

			Diderot, Dégeon, Voltaire, Rousseau...

			 

			[A la plaça.]

			 

			ARMAND 

			No és ell! Aquest no és el condemnat!

			 

			[Al saló.]

			 

			MARQUÈS 

			Què passa?

			 

			[A la plaça.]

			 

			TOTS 

			No és el condemnat! És el guardabosc que el va capturar!

			 

			[Al saló.]

			 

			SOLDAT

			Senyor, el vostre guardabosc ha estat posat a la picota al lloc del camperol.
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